2006 Faculty

Linda Gaboriau (Canada)
Linda Gaboriau is an award-winning literary translator based in Montreal. Her translations of plays by Quebec’s most prominent playwrights have been published and produced across Canada and abroad. She has also worked as a freelance journalist and broadcaster, and, as a literary manager and dramaturge, she has directed numerous translation residencies and international exchange projects. This is her fourth year as program director of the Banff International Literary Translation Centre.

Michael Henry Heim (United States)
Michael Henry Heim is professor of Slavic languages and literatures and comparative literature at the University of California, Los Angeles, where he has been teaching a workshop in literary translation for more than 30 years. He translates contemporary and classical fiction and drama from the Czech, French, German, Hungarian, Italian, Romanian, Russian, and Serbian/Croatian. He has been the recipient of numerous fellowships and translation prizes and served on translation juries for the National Endowment for the Arts, the National Endowment for the Humanities, the PEN American Center, and the Goethe-Institut. He is a member of the American Academy of Arts and Sciences. 

Daniel Poliquin (Canada)
Born in Ottawa on December 18, 1953, Daniel Poliquin is a writer and literary translator. He is the author of a dozen books, mainly novels and short story collections. He is best known for La côte de sable (1990), L’Écureuil noir (1994), L’homme de paille (Trillium prize 1998), and Nouvelles (Le Nordir, 2001). He won the Shaughnessy-Cohen prize for his essay, “In the Name of the Father,” the English version of “Le Roman colonial.” He has translated several Anglophone authors such as Jack Kerouac, Mordecai Richler, Matt Cohen, W.O. Mitchell, and Douglas Glover. His most recent novel, La Kermesse, has just been published by Éditions du Boréal. Daniel Poliquin is a doctor of philosophy, a Chevalier de l’Ordre de la Pléiade, a recipient of the Queen’s Jubilee Medal, and a member of the Order of Canada. In addition to his work as a translator and writer he is also an interpreter in the Canadian Parliament. 

Silvia Pratt (Mexico)
Silvia Pratt has published six books of poetry. She lives in Mexico City where she also works as a literary translator and professional interpreter and is a regular collaborator for various literary reviews. Her translations include poetry and short stories by writers from France and Québec. In 2002, she spent four months in Montreal as part of the Mexico/Québec Artists Residency Exchange Program. In November 2005, Silvia Pratt received a “distinction honorifica” from the University of Quebec for her work as a translator and writer.

2006 Invited Writers and Guests

Nadine Bismuth (Canada)
Born in Montreal in 1975. She studied French literature at McGill University (B.A., M.A). Her collection of short stories, Les gens fidèles ne font pas les nouvelles (winner of the Adrienne-Choquette prize in 2000, and the Prix des libraires du Quebec prize, also in 2000) has been translated into Italian, Greek, and Russian. In 2004 she published her first novel, Scrapbook, which has been adapted into a movie to be released shortly. 

Dionne Brand (Canada)
Dionne Brand is a poet, novelist and essayist living in Toronto. Her eight volumes of poetry include Land to Light On, which won the Governor General’s Award for Poetry and the Trillium Award for Literature in 1997. Brand’s volume Thirsty won the Pat Lowther Award for Poetry in 2003. Her new volume of poetry is called Inventory. Dionne Brand’s 2005 novel, What We All Long For, was published to great acclaim in Canada and Italy. Dionne Brand is a professor of English in the School of English and Theatre Studies at the University of Guelph.

Sharon Butala (Canada)
Sharon Butala is an award-winning and bestselling author of both fiction and non-fiction. Her classic The Perfection of the Morning was a number one bestseller and a finalist for the Governor General’s Award. Fever, a short story collection, won the 1992 Authors’ Award for Paperback Fiction. Butala is a recipient of both the Marian Engel Award and the Order of Canada. She is currently working on her sixteenth book, The Sweetest Face on Earth, which will be published in 2007. She lives near Eastend, Saskatchewan. Sharon and her husband work with the Nature Conservancy of Canada, and remain deeply committed to saving the prairie. As well, Sharon is involved with PrairieAction Foundation which works to stop violence in our society, in particular, against women. 

Gil Courtemanche (Canada)
Gil Courtemanche is a journalist in international and third-world politics, and an author of several non-fiction works as well as two novels. Un dimanche à la piscine à Kigali spent more than a year on Quebec bestseller lists and was translated into 25 languages. It won the 2001 Prix des Libraires for outstanding book of the year. A film based on the novel was produced by Equixoxe Productions. Courtemanche’s second novel Un belle mort was sold in six countries with an English translation from Douglas & McIntyre to be published in September; it will also be made into a film.

Edward P. Jones (United States)
Edward P. Jones was born and raised in Washington, D.C. Winner of the PEN/Hemingway Award and recipient of the Lannan Foundation Grant, Jones was educated at Holy Cross College and the University of Virginia. His first book, Lost in the City, was originally published by William Morrow in 1992 and shortlisted for the National Book Award. Mr. Jones was named a National Book Award finalist for a second time with the publication of his debut novel The Known World which subsequently won the prestigious 2004 Pulitzer Prize for fiction. 

Suzanne Jill Levine (United States)
Suzanne Jill Levine’s most recent book is her literary biography Manuel Puig and the Spider Woman: His Life and Fictions (New York: Farrar Straus & Giroux), published in Spanish in 2002 by Seix Barral/Grupo Planeta. She is a distinguished translator and professor at the University of California in Santa Barbara. Her published translations include the works of Guillermo Cabrera Infante, Severo Sarduy, Adolfo Bioy Casares, and many other important and innovative Latin American writers. Her honors include a Guggenheim Fellowship, the PEN Award for Career Achievement in Hispanic Studies, a Rockefeller Research Residency in Bellagio, PEN U.S. WEST Literary Award for Translation (1989) and several grants and fellowships from the National Endowment for the Arts and from the National Endowment for the Humanities. She is currently working (in collaboration with Carol Maier) on a translation of Severo Sarduy’s last novel Beach Birds.

Michael Redhill (Canada)
Since 1988 Michael Redhill has published five collections of poetry, had eight plays of varying lengths performed, and been a cultural critic and essayist. His most recent books are Fidelity, a collection of short fiction, Martin Sloane, a novel (nominated for the Giller Prize, Trillium Prize, the Torgi Award, the City of Toronto Book Awards, the Books in Canada/Amazon.com Best First Novel Prize, and won the Commonwealth Writers’ Prize for best first book), Light-crossing, a collection of poetry, and Building Jerusalem, a play (winner of the 2001 Dora Prize for best new play, recipient of a Chalmers Award for Playwriting 2001, and nominated for a Governor General’s Award). His new play Goodness was published in 2005, and his novel Consolation comes out with Doubleday Canada in the fall of 2006. He lives with his partner and two sons in Toronto.

Buffy Sainte-Marie (United States)
Born on a Cree reservation in Qu’Appelle Valley, Saskatchewan, Buffy Sainte-Marie was raised in Maine and Massachusetts. She received a Ph.D. in fine art from the University of Massachusetts and holds degrees in both oriental philosophy and teaching, influences that form the backbone of her music, visual art, and social activism. Buffy Sainte-Marie has performed all over Europe, Canada, Australia, and Asia, receiving honors, medals and awards which continue to this day. She has made 17 albums of her music, three of her own television specials, spent five years on Sesame Street, scored movies, helped to found Canada’s ’Music of Aboriginal Canada’ JUNO category, raised a son, earned a Ph.D. in fine arts, taught digital music as adjunct professor at several colleges, and won an Academy Award Oscar for the song “Up Where We Belong.”

2006 Translators

Betty Bednarski (Canada), translating various medical writings in several genres, by Jacques Ferron (Canada), French to English.

Marilyn Booth (United States), translating The Loved Ones, a novel by Alia Mamdouh (Iraq), Arabic to English.

Odile Cisneros (Mexico), translating Gala’xias, poetry by Haroldo de Campos (Brazil), Portuguese to English. 

*Nicole Côté (Canada), translating Perfection of the Morning, a memoir by Sharon Butala (Canada), English to French. 

Paulo da Costa (Canada), translating selected poems by Nuno Judice (Portugal) as well as The Scent of a Lie, short stories by Paulo Da Costa, Portuguese to English and English to Portuguese.

*Sara Fruner (Italy), translating Chronicles of the Hostile Sun and Winter Epigrams and Epigrams to Ernesto Cardenal in Defense of Claudia, poetry collections by Dionne Brand (Canada), English to Italian.

Alexandria Giardino (United States), translating La conspiracion de la fortuna, a novel by Héctor Aquilar Cam“n (Mexico), Spanish to English. 

*Ton Heuvelmans (Netherlands), translating Consolation, a novel by Michael Redhill (Canada), English to Dutch.

*Adina Kaplan (Israel), translating Les gens fidèles ne font pas les nouvelles, short stories by Nadine Bismuth (Canada), French to Hebrew.

Maja Kraigher (Slovenia), translating An Anthology of Modern Canadian Short Stories by various Canadian writers, English and French to Slovenian. 

Joan Lindgren (United States), translating poems by Hugo Mujica (Argentina), Spanish to English.

Marina Marino (Italy), translating Tsubaki, a novel by Aki Shimazaki (Japan), French to Italian.

*Inga Michaeli (Israel), translating The Known World, a novel by Edward P. Jones (United States), English to Hebrew. 

Miqueas Sanchez Gomez (Chiapas/Mexico) self-translating Aprender decir ausencia, a collection of poems, Zoque to Spanish.

*Alberto de Satrústegui (Spain), translating Une belle mort by Gil Courtemanche (Canada), French to Spanish.

2006 Graduate Students

*Liliana Andrade Llanas (Mexico — UNAM), translating Sinfonía de Lunas, contemporary native poetry written by various Mexican and Canadian women, Spanish — English and English-Spanish. The collection will include poetry and lyrics by Buffy Sainte-Marie, who will be in residence the last week in June.

Nina Serebrianik (U.S. — University of Texas Dallas), translating The House That Swift Built, a drama by Grigory Gorin (Russia), Russian to English.

Jorge Prieto (Canada — University of Ottawa), translating Regarde, regarde les lions, short stories by Emile Ollivier, French to English.

